(a9La331 ne e/ bEn

v =
vunn
4' v @ v v k4 z d' v ]
(Gas matsauldngranaidegamnsluaiiuinanniou
MANIEINTV A PBIANTIIN N -3 atds w.Aleemm

NINAININT NTLNTNNIAI Ladiniiede 7l 1A ovo/eccooaiuil b
ANAN bEne NAUNNUANLNIINMINGBHNM AN UssmalnauazUssmainiade
Tasnulutuiinanudhlaszwiessaandnslnauazana@enetunsianiedng
siemsusamusdlesinaniuensluiuiuldnaaluvdnaimuuaasluaniy
yaatsemansgasludnnededanusnaimvuadinanihhuiiaunsw (lud a.a.
S NiD W.A.wdl) Lazndsnniulsananigasldasunluanuanasige
ﬁssugtyuazéaﬁu 1 Mideniastumsianesdnssinlng-saide (lul a.d.ocwo
%30 W.A.wEmm)

msﬂﬁﬂ'al,ﬁaWﬁJulﬂmummmﬂaqﬂwﬁmﬁssugmszmwﬂszmﬂlm
wazanae Tudrusesdsemdlnaladifiunmsasrwsenatuaesdnsaiulng -aade
w.f.ogon taayinsmataasasdnsiiulne-anade

TuiFasmsiheaudhinlundedesnluuannzaaninsmuamuanash
aesssNyaysziINUszndlnauazanededelivym ludanguinahazihngvaneines
ANINT AR WILHBUYAAAININT WNEANTIY bEd UATWIENIMAUANNADAT)
Aamns w.a.ecmo UFUlEfunsdansmaihdihuiamsdeanluniuivannsinma
ANNANBINIEEIINYY 4 levTala G'?!Nﬂsuqamnﬂé’ﬁmsmﬂm’%mﬁué’aﬁmwmﬁu
Huasethe el

thefinils udh ngmneildeglutagtulfiamslunyaiandnsuhiiy
Nuiwannundunuiiieguinauannearaning duiu nguaneiifagludagiuiela
aansnh I sufluasdasdimausladindunguansiiioglutagtuviaanngraing
dulndiiesasiumsddiumswuderfunsdinsaswsznatydassdnssiulng -
LA W.AwEmn

theiidas i nguaneilfagludagiummnsamillFnsdidenanld
Tasdaniufiwaundundudiuniwssnseraninslnemuanuluines ¢ uks
Wz fsednsnnlne-inade w.aween Felaimuiuiinvanusinlin “Kuitly
vsnafituazasluanivzesnzerandnslnsuazanadelugnlngmuane s o
U3zNBUNUINNT 0¢ WNNTEIIMUUANNADATIABNING W.A.LEmo fivaah “ile
ﬂﬁﬁamm’iaQnﬁumuﬁmmgw%ammmﬂaﬁswiwﬂ‘ssmﬂ‘ﬁLﬂuﬂsz‘[ﬂﬁﬁuﬁmsm‘mgﬁa

29U5ENA SFUUATIINTNTENTNMSASI AN NI UTa U AL SFHUASHBIUR



G}

Uszmagniiuaan3aingns Nnaanimuualiluinedesnaganing wiaUszmeden
tuansmuaanimvualiluiinasendganns dmsuzesidaudiieonndssnansim
aanunsaanwazaniissyFludyaviaanuanasaenan nail azfvuananun s
wazNaulale 9 Lidenld” ey Wafinsanannuniya@vesnguanaainainuiag
ienwananumsihzawdnviadwasesn lununwansuldiienudniunazdesns
nnvanatiulna
v < P 4 a va I v [
agnlsnonn aldnsufidomuansanaeniulileosgndasuazianu
aapauliladagiuaziiuussvepumslfitunanlumsujiadalunsugamnsianson
vy o & v = o o &
uaruNludymdannring 93063l
0. Nunwannuialavsalihdunzoraninsing
o & v 1 Y v v o a v v = 1 o v
w. Nlluazdasenngraneiuldteaunumsihduamidnviadadudann
TudunWannsuvsala

o. UNUAGNININT o0& WINNIEIBAINUANNADATIAININTW. A,

oo

o k4

wemo ahnlFtumsthihniadeeendudluiuinanniwldviala

¢. nstindudumdasinuniadasmiamunguangdy Wunwsssdyds
msdeaanluuanuarmsihdninlunzenandnsdedud w.a. vews awhuntygazes
ngwnawstuInsedulidmiumsaihdnnisdees ndudluiuiivannulduialsl
(iesle

AMENIINNIINGBYN (NFINMTINNYBIY Az o) laRnsanGes
w3aaanan laglasuledzuasasgununsznsnmsinlszmea (nsnaudduyiuas
NYVNIY) HUNUATENTNAITAS (ATNABNING) UALHUNUNTENTNENTINNTIN (DTN

[ =l a v = < o A
NIWENNI5IN) UsznaumanNToNual ANy ail

Usetduinvil Nunwannsadeadudiunilvesnreaninslnavialaiiu
wiuh Tesvanmluasaniazeslsamnamanzieazizauuniese: ob luansta MnNWU?
nziaUssBanmadNEendy “neananiee” @y ARTICLE 2° uaz ARTICLE 3° wa9

© Article 2
Legal status of the territorial sea, of the air space over the territorial sea and of its bed and subsoil

1. The sovereignty of a coastal State extends, beyond its land territory and

internal waters and, in the case of an archipelagic State, its archipelagic waters, to an adjacent belt of
sea, described as the territorial sea.

2. This sovereignty extends to the air space over the territorial sea as well as
to its bed and subsoil.
3 . The sovereignty over the territorial sea is exercised subject to this
Convention and to other rules of international law.
© Article 3
Bread’s of the territorial sea
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Every state has the right to establish the breadth of its territorial sea up to a limit
not exceeding 1 2 nautical miles, measured from bed lines determined in accordance with this

Convention.
® Article 77

Rights of the coastal State over the continental shelf

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign rights for the
purpose of exploring it and exploiting its natural resources.
2. The rights referred to in paragraph | are exclusive in the sense that if the coastal

State does not explore the continental shelf or exploit its natural resources, no one may undertake these
activities without the express consent of the coastal State.

3 . The rights of the coastal State over the continental shelf do not depend on
occupation, effective or national, or on any express proclamation.
4 . The natural resources referred to in this Part consist of the mineral and other

non-living resources of the sea-bed and subsoil together with living organisms belonging to sedentary
species, that is to say, organisms which, at the harvestable stage, either are immobile on or under the
sea-bed of are unable to move except in constant physical contact with the sea-bed or the subsoil.
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@ Acrticle 89
Invalidity of claims of sovereignty over the high seas

No State may validly purpose to subject any part of the high seas to its sovereignty.
« Article 90
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Right of navigation
Every State, whether coastal or land-locked, has the right to sail ships flying its flag
on the high seas.

00 Article 60
Artificial island, installations and structures in the exclusive economic zone

1. In the exclusive economic zone, the coastal State shall have the exclusive right to
construct and to authorize and regulate the construction, operation and use of
(a) artificial islands;
('b) installations and structures for the purposes provided for in article 56 and
other economic purposes;
( ¢) installations and structures which may interfere with the exercise of the
rights of the coastal State in the zone
2. The coastal State Shall have exclusive jurisdiction over such artificial islands,

installations and structures, including jurisdiction with regard to customs, fiscal, health, safety and
immigration laws and regulations.

3 . Due notice must be given of the construction of such artificial islands,

installations or structures, and permanent means for giving warning of their presence must be
maintained. Any installations or structures which are abandoned or disused shall be removed to ensure
safety of navigation, taking into account any generally accepted international standards established in
this regard by the competent international organization. Such removal shall also have due regard to
fishing, the protection of the marine environment and the rights and duties of other States. Appropriate
publicity shall be given to the depth, position and dimensions of any installations or structures not
entirely removed.

00 Article 80
Atrtificial islands, installations and structures on the continental shelf

Article 60 applies mutatis mutandis to artificial islands, installations and structures
on the continental shelf.
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             งองค์กรร่วมเพื่อการแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรในพื้นดินใต้ทะเลในบริเวณที่กำหนดของไหล่ทวีปของประเทศทั้งสองในอ่าวไทยซึ่งเรียกบริเวณที่กำหนดดังกล่าวว่าพื้นที่พัฒนาร่วม (ในปี ค.ศ.๑๙๗๙ หรือ พ.ศ.๒๕๒๒) และหลังจากนั้นประเทศทั้งสองได้ลงนามในความตกลงว่าด้วยธรรมนูญและเรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับการจัดตั้งองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย (ในปี ค.ศ.๑๙๙๐ หรือ พ.ศ.๒๕๓๓)
การปฏิบัติเพื่อให้เป็นไปตามความตกลงว่าด้วยธรรมนูญระหว่างประเทศไทยและมาเลเซีย ในส่วนของประเทศไทยได้ดำเนินการตราพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย พ.ศ.๒
             ๕๓๓ เพื่ออนุวัตรการจัดตั้งองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย
ในเรื่องการนำของเข้ามาในหรือส่งออกไปนอกราชอาณาจักรตามความตกลงว่าด้วยธรรมนูญระหว่างประเทศไทยและมาเลเซียยังมีปัญหาในข้อกฎหมายว่าจะนำกฎหมายว่าด้วยศุลกากร คือ พระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๔๖๙ และพระราชกำหนดพิกัดอัตราศุลกากร พ.ศ.๒๕๓๐ มาปรับใช้กับกรณีของการนำเข้าหรือการส่งออกในพื้นที่พัฒนาร่วมตามความตกลงว่าด้วยธรรมนูญ ฯ ได้หรือไม่  ซึ่งกรมศุลกากรได้พิจารณาในเรื่องนี้แล้วมีความเห็นเป็นสองฝ่าย ดังนี้
ฝ่ายที่หนึ่ง เห็นว่า กฎหมายที่ใช้อยู่ในปัจจุบันใช
             ้เฉพาะในราชอาณาจักรเท่านั้น พื้นที่พัฒนาร่วมเป็นพื้นที่ที่อยู่บริเวณนอกราชอาณาจักร ดังนั้น กฎหมายที่มีอยู่ในปัจจุบันจึงไม่สามารถนำไปใช้ได้ จำเป็นจะต้องมีการแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมายที่มีอยู่ในปัจจุบันหรือตรากฎหมายขึ้นใหม่เพื่อรองรับการดำเนินการเช่นเดียวกับกรณีการตราพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย พ.ศ.๒๕๓๓
ฝ่ายที่สอง เห็นว่า กฎหมายที่ใช้อยู่ในปัจจุบันสามารถนำไปใช้กรณีดังกล่าวได้ โดยถือว่าพื้นที่พัฒนาร่วมเป็นส่วนหนึ่งของราชอาณาจักรไทยตามความในมาตรา ๔ แห่งพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย พ.ศ.๒๕๓
             ๓ ซึ่งได้นิยามพื้นที่พัฒนาร่วมไว้ว่า “พื้นที่ในบริเวณที่กำหนดของไหล่ทวีปของราชอาณาจักรไทยและมาเลเซียในอ่าวไทยตามมาตรา ๙”ประกอบกับมาตรา ๑๔ แห่งพระราชกำหนดพิกัดอัตราศุลกากร พ.ศ.๒๕๓๐ ที่บัญญัติว่า “เพื่อปฏิบัติตามข้อผูกพันตามสัญญาหรือความตกลงระหว่างประเทศที่เป็นประโยชน์แก่การเศรษฐกิจของประเทศ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลังโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรีมีอำนาจประกาศยกเว้นลดหรือเพิ่มอัตรา จากอัตราที่กำหนดไว้ในพิกัดอัตราศุลกากร หรือประกาศเรียกเก็บอากรตามอัตราที่กำหนดไว้ในพิกัดอัตราศุลกากร สำหรับของที่มีถิ
             ่นกำเนิดจากประเทศที่ร่วมลงนามหรือลักษณะตามที่ระบุไว้ในสัญญาหรือความตกลงดังกล่าว  ทั้งนี้ จะกำหนดหลักเกณฑ์และเงื่อนไขใดๆ ไว้ด้วยก็ได้” ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากบทบัญญัติของกฎหมายดังกล่าวก็น่าจะเพียงพอแล้วกับการนำของเข้าหรือส่งของออกในพื้นที่พัฒนาร่วมไม่มีความจำเป็นที่จะต้องตรากฎหมายขึ้นใหม่
อย่างไรก็ตาม เพื่อให้การปฏิบัติตามความตกลงฯเป็นไปโดยถูกต้องและรัดกุมตลอดจนให้ได้ข้อยุติและเป็นบรรทัดฐานเพื่อใช้เป็นหลักในการปฏิบัติต่อไปกรมศุลกากรพิจารณาแล้วเห็นว่าเป็นปัญหาข้อกฎหมาย จึงหารือดังนี้
๑. พื้นที่พ
             ัฒนาร่วมถือได้หรือไม่ว่าเป็นราชอาณาจักรไทย
๒. จำเป็นจะต้องตรากฎหมายขึ้นใช้บังคับกับการนำสินค้าเข้าหรือส่งสินค้าออกในพื้นที่พัฒนาร่วมหรือไม่
๓. บทบัญญัติตามมาตรา ๑๔ แห่งพระราชกำหนดพิกัดอัตราศุลกากรพ.ศ.๒๕๓๐ จะนำมาใช้กับการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าในพื้นที่พัฒนาร่วมได้หรือไม่
๔. กรณีที่เป็นสินค้าต้องห้ามหรือต้องกำกัดตามกฎหมายอื่น เช่นพระราชบัญญัติการส่งออกไปนอกและการนำเข้ามาในราชอาณาจักรซึ่งสินค้า พ.ศ.๒๕๒๒ จะนำบทบัญญัติของกฎหมายเหล่านั้นมาบังคับใช้สำหรับการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าในพื้นที่พัฒนาร่วมได
             ้หรือไม่เพียงใด

คณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมาย คณะที่ ๗) ได้พิจารณาเรื่องหารือดังกล่าว โดยได้รับฟังคำชี้แจงของผู้แทนกระทรวงการต่างประเทศ (กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย) ผู้แทนกระทรวงการคลัง (กรมศุลกากร) และผู้แทนกระทรวงอุตสาหกรรม (กรมทรัพยากรธรณี) ประกอบการพิจารณาแล้ว มีความเห็น ดังนี้
ประเด็นที่หนึ่ง พื้นที่พัฒนาร่วมถือเป็นส่วนหนึ่งของราชอาณาจักรไทยหรือไม่นั้น เห็นว่า โดยหลักทั่วไปอาณาเขตของประเทศทางทะเลจะมีขอบเขตถึงระยะ ๑๒ ไมล์ทะเล จากแนวทะเลประชิดชายฝั่งเรียกว่า “ทะเลอาณาเขต” ตาม ARTICLE 2 
              และ ARTICLE 3  ของ UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OFTHE SEA 1982 ซึ่งรัฐชายฝั่งจะมีอำนาจอธิปไตยในบริเวณดังกล่าวอย่างสมบูรณ์ สำหรับบริเวณไหล่ทวีปรัฐชายฝั่งมีสิทธิอธิปไตยเพื่อความมุ่งประสงค์ในการสำรวจไหล่ทวีปและแสวงประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติ โดยผู้ใดจะดำเนินกิจกรรมเหล่านี้โดยปราศจากความยินยอมอย่างชัดแจ้งของรัฐชายฝั่งมิได้ตาม Ariticle 77  แต่อย่างไรก็ตามมีพระราชบัญญัติบางฉบับที่มีบทบัญญัติในทำนองว่าไหล่ทวีปถือเป็นส่วนหนึ่งของราชอาณาจักร เช่น นิยาม “ราชอาณาจักร” ในมาตรา ๔  แห่งพระราชบัญญัติป
             ิโตรเลียม พ.ศ.๒๕๑๔ การที่มีกฎหมายบัญญัติไว้เช่นนี้มิได้มีผลทำให้อาณาเขตประเทศในทางทะเลขยายออกไปจนสุดเขตไหล่ทวีปแต่อย่างใด แต่บทบัญญัติดังกล่าวเป็นไปเพื่อต้องการให้นำบทบัญญัติในกฎหมายฉบับนั้นไปใช้บังคับเพื่อกำหนดหลักเกณฑ์ในการสำรวจพบทรัพยากรธรรมชาติ (ปิโตรเลียม) ในบริเวณไหล่ทวีปซึ่งมีกฎหมายระหว่างประเทศรองรับว่าเป็นสิทธิอธิปไตยของรัฐชายฝั่งแต่ผู้เดียวในการแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติในบริเวณไหล่ทวีป  ดังนั้น อาณาเขตของประเทศในทางทะเลจึงยังคงอยู่ในระยะสิบสองไมล์ทะเลตามประกาศกำหนดความกว้างของท
             ะเลอาณาเขตของประเทศไทย ลงวันที่ ๖ ตุลาคม พุทธศักราช ๒๕๐๙ 
เมื่อพิจารณาในกรณี “พื้นที่พัฒนาร่วม”  ตามพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย พ.ศ.๒๕๓๓ แล้ว จะเห็นได้ว่า พื้นที่พัฒนาร่วมอยู่ในบริเวณไหล่ทวีปของราชอาณาจักรไทยและมาเลเซียในอ่าวไทย และไม่มีบทบัญญัติในส่วนใดที่แสดงให้เห็นว่าพื้นที่พัฒนาร่วมถือเป็นส่วนหนึ่งของราชอาณาจักรไทย คงมีแต่มาตรา ๒๑  ที่กำหนดแบ่งเขตอำนาจการบังคับใช้กฎหมายในระหว่างราชอาณาจักรไทยและมาเลเซีย ซึ่งกฎหมายที่จะนำไปใช้บังคับได้ก็มีเฉพาะในเรื่องและภายในขอบเขตเท่าที่กำหนดไว้ในก
             ฎหมายที่เกี่ยวกับไหล่ทวีปและตามที่เป็นที่ยอมรับกันตามกฎหมายระหว่างประเทศ  นอกจากนั้นความในมาตรา ๒๑ วรรคสามนั้นเองที่แสดงให้เห็นว่าพื้นที่พัฒนาร่วมไม่ถือเป็นราชอาณาจักรไทยเนื่องจาก ใช้คำว่า “สิทธิอธิปไตย” เพราะถ้ากฎหมายถือว่าพื้นที่พัฒนาร่วมเป็นราชอาณาจักรไทยแล้ว ควรจะใช้คำว่า “อำนาจอธิปไตย” แทนดังนั้น พื้นที่พัฒนาร่วมจึงไม่ถือเป็นราชอาณาจักรไทย
ประเด็นที่สอง จำเป็นจะต้องตรากฎหมายขึ้นใช้บังคับกับการนำสินค้าเข้าหรือส่งสินค้าออกในพื้นที่พัฒนาร่วมหรือไม่นั้น เห็นว่า เมื่อพื้นที่พัฒนาร่วมอยู่ในบริเว
             ณไหล่ทวีปนอกทะเลอาณาเขต การดำเนินการใดๆ ในพื้นที่พัฒนาร่วมรวมตลอดถึงการนำกฎหมายภายในไปใช้บังคับในบริเวณดังกล่าวจึงต้องอยู่ในขอบเขตของกฎหมายระหว่างประเทศที่เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปด้วย เนื่องจากทะเลที่อยู่เหนือไหล่ทวีปนั้นเป็นทะเลหลวง Ariticle 89  ของ UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA 1982 ห้ามมิให้รัฐอ้างเอาส่วนหนึ่งส่วนใดของทะเลหลวงมาอยู่ในอธิปไตยของตน และเรือของรัฐทั้งปวงไม่ว่าจะเป็นรัฐชายฝั่งหรือรัฐไร้ฝั่งทะเลมีสิทธิเดินเรือในทะเลหลวงตาม Article 90  และอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎ
             หมายทะเลไม่ได้กำหนดให้อำนาจรัฐชายฝั่งนำกฎหมายว่าด้วยศุลกากรไปใช้บังคับเพื่อเรียกเก็บภาษีการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าในบริเวณไหล่ทวีป แต่อย่างไรก็ตาม Article 60 ประกอบกับ Article 80  กำหนดให้รัฐชายฝั่งมีอำนาจแต่ผู้เดียวเหนือเกาะเทียม สิ่งติดตั้ง และสิ่งก่อสร้างรวมทั้งมีเขตอำนาจเกี่ยวกับกฎหมายและข้อบังคับต่างๆ ว่าด้วยศุลกากร การคลัง อนามัย ความปลอดภัยและการเข้าเมืองประกอบกับพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซียฯ มีเจตนารมณ์  เพื่อให้มีการแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรในพื้นดินใต้ทะเลในบริเวณที่กำหนดของประเท
             ศทั้งสองในอ่าวไทย โดยประเทศทั้งสองต่างยินยอมซึ่งกันและกันที่จะให้ใช้เขตอำนาจที่เกี่ยวกับศุลกากรและสรรพสามิตและภาษีอากรภายในพื้นที่พัฒนาร่วมในลักษณะต่างตอบแทนตามมาตรา ๒๑ วรรคสี่  ดังนั้น แม้ว่าจะไม่สามารถนำกฎหมายว่าด้วยศุลกากรไปใช้บังคับในพื้นที่พัฒนาร่วมแล้วสามารถนำกฎหมายว่าด้วยศุลกากรไปใช้เพื่อเก็บภาษีศุลกากรแก่สินค้าที่นำเข้าไปยังหรือส่งออกจากเกาะเทียมสิ่งติดตั้งและสิ่งก่อสร้างนั้นได้โดยไม่จำเป็นต้องตรากฎหมายขึ้นใหม่แต่อย่างใด
ประเด็นที่สาม บทบัญญัติมาตรา ๑๔  แห่งพระราชกำหนดพิกัดอัตราศุลกากร 
             พ.ศ.๒๕๓๐ จะนำมาใช้กับการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าในพื้นที่พัฒนาร่วมได้หรือไม่นั้น เห็นว่า พระราชกำหนดพิกัดอัตราศุลกากร พ.ศ.๒๕๓๐ ถือว่า เป็นกฎหมายเกี่ยวกับศุลกากร การนำไปบังคับใช้ในพื้นที่พัฒนาร่วมก็มีลักษณะเช่นเดียวกับที่พิจารณาแล้ว ในประเด็นที่สอง กล่าวคือ สามารถนำไปใช้ได้เหนือเกาะเทียม สิ่งติดตั้ง หรือสิ่งก่อสร้างในพื้นที่พัฒนาร่วม
ประเด็นที่สี่ กรณีที่เป็นสินค้าต้องห้ามหรือต้องกำกัดตามกฎหมายอื่น เช่น พระราชบัญญัติการส่งออกไปนอกและการนำเข้ามาในราชอาณาจักรซึ่งสินค้า พ.ศ.๒๕๒๒ จะนำบทบัญญัติของกฎหมา
             ยเหล่านั้นมาบังคับใช้สำหรับการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าในพื้นที่พัฒนาร่วมได้หรือไม่เพียงใดนั้น เห็นว่า เมื่อได้พิจารณาในประเด็นที่สามแล้วว่า กฎหมายภายในที่จะนำไปใช้บังคับในบริเวณไหล่ทวีปซึ่งอยู่นอกอาณาเขตประเทศจะต้องอยู่ในขอบเขตที่มีกฎหมายระหว่างประเทศยอมรับให้นำไปใช้ได้ ดังนั้น กฎหมายที่จะนำไปใช้บังคับในพื้นที่พัฒนาร่วมซึ่งอยู่ในบริเวณไหล่ทวีป จึงต้องเป็นกฎหมายที่เกี่ยวกับการแสวงหาทรัพยากรธรรมชาติ สำหรับกฎหมายที่จะนำไปใช้บังคับบนเกาะเทียม สิ่งติดตั้งหรือสิ่งก่อสร้างก็จะต้องเป็นกฎหมายที่เกี่ยวกับศุ
             ลกากรการคลัง อนามัย ความปลอดภัยและการเข้าเมืองเท่านั้น
อนึ่ง คณะกรรมการกฤษฎีกา (กรรมการร่างกฎหมาย คณะที่ ๗) มีความเห็นเพิ่มเติมในกรณีนี้ว่า แม้ว่าจะมีข้อจำกัดให้นำกฎหมายว่าด้วยศุลกากรไปใช้บังคับเพื่อเรียกเก็บภาษีนำเข้าหรือส่งออกสินค้าได้เฉพาะบนเกาะเทียม สิ่งติดตั้ง หรือสิ่งก่อสร้างที่ตั้งอยู่บนไหล่ทวีป แต่ไม่สามารถนำกฎหมายว่าด้วยศุลกากรไปใช้ในพื้นที่ส่วนอื่นของเขตพื้นที่พัฒนาร่วมได้ก็ตาม หากประสงค์จะเรียกเก็บภาษีการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าไปยังพื้นที่ส่วนอื่นของพื้นที่พัฒนาร่วมส่วนที่มิใช่เกาะเที
             ยม สิ่งติดตั้งหรือสิ่งก่อสร้าง จากผู้ที่ทำสัญญาสำรวจและผลิตปิโตรเลียมกับองค์กรร่วม ก็อาจทำความตกลงกับองค์กรร่วมว่า ในการทำสัญญาระหว่างองค์กรร่วมกับผู้ประกอบธุรกิจการสำรวจและแสวงประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติตามมาตรา ๑๗  แห่งพระราชบัญญัติองค์กรร่วมไทย-มาเลเซีย พ.ศ.๒๕๓๓ โดยเพิ่มข้อกำหนดในสัญญาเพื่อเรียกเก็บเงินในกรณีดังกล่าวก็ได้


(ลงชื่อ) ชัยวัฒน์ วงศ์วัฒนาศานต์
(นายชัยวัฒน์ วงศ์วัฒนาศานต์)
รองเลขาธิการ ฯ
รักษาราชการแทน เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา



สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
พฤษภาคม ๒๕๓๙
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